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Editorial 

 
 

 

 

 

 

 

 

Lingua Anglica 
We tend to use English as a lingua franca as this is the language that most of our 

colleagues are happiest to work in.  It may not always be very elegant or poetic, but 

generally it does the job of communicating our thoughts with each other in a quick and 

relatively easy manner.  It must be remembered that the two official languages of 

communication within Euroclassica are English and French, though it appears that most 

of our contributors prefer English.  On the other hand, we have been having recent 

contact with the Union Latine, which is an intergovernmental organisation dedicated to 

the promotion of neo-Latin languages (like French and Spanish) as working languages, in 

the face of the perceived dominance of English which some see as regrettable.   

 

Euroclassica tends to go with the flow and is happy for any promotion of the two 

Classical languages and civilisations to take place in any language that will ensure that 

Classics continues to play a part in European consciousness. 

 

We must remember what happened to Latin when it fragmented into the new languages 

that we speak in Europe today.  Perhaps English will also fragment (or Latinize) one day 

into American, Australian, South African, European etc. Will there then be an 

organisation to fight for the defence of the ancient tongue of the English people and its 

literature and civilisation?  Who will then defend Latin and Greek? 

 

Perhaps we should also remember that in linguistic matters it is very difficult to regulate 

any change in the way people speak.  They will continue to use words and phrases they 

like and feel comfortable in, in spite of all prohibitions.  The same applies to the use of a 

language as a whole.  We may encourage the use of Latin as a lingua franca, but will 

people actually use it?  We should be aware that if Latin were still in general use today, it 

would not resemble the language of Cicero, but would have been subject over the years to 

all the changes, irregularities, slang, sloppy usage, solecisms, mistakes and general 

anarchy that mark all living languages, to our delight or despair.  We could no longer 

guarantee its purity, and in the end we should make the reading of the classical texts even 

more difficult than it already is. 

 

John Bulwer 
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EUROCLASSICA 2001-2002 – the Outcome of our Efforts 

 
Latin and Greek – still fighting 

The year 2001 brought some important events and developments for EUROCLASSICA. 

The reports given to Euroclassica by the representatives of every member association 

show that there is need and hope for the development of teaching classics. Every country 

has different reasons for this need and hope. In the neo-latin countries  (France, Italy, 

Portugal, Rumania, Spain) Latin is considered as the ancestral language and often taught 

in combination or as a supplement or an annex to the native language. Therefore, 

teaching Latin  often starts late but is still effective. In other countries Latin and Greek 

had a strong influence on the development of literature and philosophy through centuries 

and are a dominant part of the cultural heritage; learning Latin and Greek means 

understanding one’s own culture; in these countries teaching Latin starts at different 

times, late or early. Some Eastern European countries fight for a renaissance of Latin and 

consider it a part of the renaissance of democracy and culture. All countries  emphasize 

the fact that Latin  and Greek are the roots of our culture and thought.  

But in all countries there are still problems with the support and the survival of Latin and 

Greek in schools. The languages are considered as difficult, and they are compared to 

other subjects that are either more popular or easier or appear to be more important. The 

contribution of Latin and Greek to the development of an independent mind and 

personality and to the understanding of culture, history, philosphy, languages is not 

always recognized. Moreover Latin and Greek often seem not to fit into the unity and 

uniformity of all schools. More and more pupils have to start a modern language already 

in primary schools and will continue with this language in secondary schools. There is 

still support by governments and the public administrations but often much more is 

needed and the struggle and fight goes on for keeping Latin and Greek in secondary 

education, avoiding cuts and getting more hours in the timetable. There are only few 

pupils who decide and get the chance to learn both Latin and Greek. 

It was because of this situation that EUROCLASSICA was founded and it is because of 

this situation that most European associations of teachers of Latin and Greek are 

members of EUROCLASSICA. Only those countries where Latin and Greek is rarely or 

not at all taught in schools hesitate to follow Euroclassica., e.g. Norway. But it would be 

a good idea for those countries to use Euroclassica as means to establish Latin and Greek 

in schools. Only Latin and Greek in schools are a strong foundation for Latin and Greek 

in universities. Therefore we invite those countries to follow us.  

 

EUROCLASSICA and other supranational organisations 

EUROCLASSICA is an association of the teachers' associations of the different 

European countries. In some countries there is no association of teachers of Latin and 

Greek. In those cases we will accept other organisations or even individuals. But 

wherever a teacher's organization is established we replace step by step – according to 
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our constitution -  single members by a representative of their organization. We are glad 

that now the Polish organization is willing to follow us. 

But cooperation with any other organization might be helpful. Because of the difficult 

situation and the need for unity of all forces that help to back Latin and Greek I was glad 

to represent EUROCLASSICA at different congresses and to establish first steps of 

cooperation. I would like to mention Union Latine and Eurosophia. 

Union Latine is the organization of all countries whose language is a neo-latin language: 

France, Italy, Portugal, Rumania, Spain and all the countries of the world that speak the 

languages of these countries. Until now Union Latine has 36 member contries. The Union 

Latine celebrated the Latin and neo-latin languages in a  Day of Latin in May 15, 2001 

(Prima Giornata della Latinitá) and in a ceremony in Rome on May 28, 2001 in the 

presence of the President of the Italian Republic, Carlo Azeglio Ciampi, with a message 

from pope Johannes and speeches by Boutros Boutros-Ghali (General Secretary of 

Organizazione Internazionale della Francofonia) and ambassador Bernardo Osio (General 

Secretary of the Union Latine). The main purpose of Union Latine is to support the neo-

latin languages and a part of this support are considerations about how to make Latin 

grow and secure in schools. Due to the aims of Union Latine Greek is not an essential  

part of their considerations. But I would like to quote the General Secretary Boutros-

Ghali. He said that all members of Union Latine have a common heritage and  qualified 

this heritage as follows: This heritage is not only constituted by the language. It is 

moulded by the Greek and Roman thoughts, by the Roman law, the humanism of the 

renaissance, the achievement of the age of enlightment and by the French revolution ("… 

la nostra communitá … non e soltanto legata da una parentela dei idiomi. … Un 

patrimonio nel quale s'iscrivono il pensiero greco-latino, il diritto romano, l'umanesimo 

del Rinascimento, le conquiste spirituali e politiche del Secolo dei Lumi e quella di una 

revoluzione francese"). 

At a congress in Udine "L'enseignement du Latin en Europe" at November 23-24, 2001, 

representatives of many European countries met and discussed ways of promoting Latin 

in Europe. Most interesting the lecture of Sylvie Lainé, a public relation manager (associé 

du cabinet Présences), about Latin and public relations: "Les outils de la communication 

au service de l'enseignement du latin: Une nouvelle image des études classiques".  We 

express our thanks to Dottore Ernesto Bertolaja (Direttore della promozione e dell' 

insegnamento delle lingue del' Unione Latina) and especially to Ms Francis Girond 

(respnsible for Latin in the department for languages in the Union Latine) for organizing 

this congress. I participated in both events and hope our cooperation will continue and 

finally show some results as the exchange of publications, mutual support, representation 

in each other's publications, change in the conditions for support by the European Union, 

letters to the ministers of education and the commissioner of culture at the European 

Council, website-links.  

Eurosophia is an organization that wants to support Latin and Greek. Everybody can be a 

member of this organization, either individuals or organizations. There is only one 

teachers' organisation that is member of Eurosophia (France), but many organisations of 
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university scholars belong to Eurosophia. Therefore the aims are not mainly focussed on 

school education and the educational system. But we welcome the efforts of Eurosophia 

and I have already started to find ways of a collaboratioin where it will be helpful and 

make sense. I hope to meet the president of Eurosophia, Prof. Jean-Pierre Levet, within 

the next months. 

 

EUROCLASSICA and the European countries –  mutual support 

EUROCLASSICA has to work for the unification of all national efforts to promote the 

teaching of Latin and Greek. We are trying to get the attention  of  national and 

supranational authorities. We are present at national congresses and starting a 

supranational conversation and discussion by assembling members of different countries 

and by contacting members of the European Council.  

It is very important to have all the information of our annual reports ready and therefore I 

ask you again to send those informations to Ms Eva Tarandi. I know that it gives you a 

lot of work and sometimes there are only small changes compared with the year before 

but we need a yearly update to be able to present full and actual information about the 

situation of teaching classics in Europe. 

 

EUROCLASSICA conferences 

Every year one country is hosting the Euroclassica Conference. In 2001 it was 

Switzerland. The Suisse organization Schweizerischer Altphilologenverband (SAV) and 

its president Dr. B. Meier and its Euroclassica representative Christine Haller organized a 

very instructive conference about "Switzerland at the crossroads" (La Suisse à la croisée 

des chemins). The combination  of scholarship and pedagogy was both joyful and 

helpful. We hope that the conference helped all those who participated and helped the 

Swiss organization in their fight for Latin and Greek. EUROCLASSICA is especially 

thankful for the generosity of the Suisse Altphilologenverband that made it possible that 

many of our Eastern European members could come to Switzerland. 

The next conferences will be in Coimbra, Portugal (2002) and  Vienna, Austria (2003) 

and at both conferences there will be not only the EUROCLASSICA General Assembly 

but also lectures and workshops by Euroclassica concerning the aims and the methods of 

teaching Latin and Greek. It would be helpful if you bring with you the textbooks you use 

and it would be extremely helpful if you could send us reports about your methods in 

teaching, like my article about teaching Bellum Gallicum in the last newsletter. Please 

send me your contribution, even a very short one, and use my email-address, if possible. 

Due to the facilities and possibilities of the national organizations in Portugal and Austria 

both conferences will be held in April. This means that in April 2003 we will have 

elections for a new executive committee. In 2004 and 2005  the EUROCLASSICA 

conferences will be held in Genova (Italy) and Zagreb (Croatia) . 

Thanks to the efforts of Mr. Pantelis Bikakis, Director of Secondary Education of the 

Prefecture of Heraklion, Ms. Sofia Mousteraki, Project Coordinator - Secondary Education 

of the Prefecture of Heraklion,  Prof. Edouard Wolter, former president of 
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EUROCLASSICA, and Mr Heraklis Galanakis, Director of the Press and Information 

Office of the Embassy of the Hellenic Republic in Luxembourg,  we were also able to run a 

conference about “The contribution of the Greek Language to the Evolution of European 

and World Culture. Methods and Tools for Learning Greek” in Heraklion, October 15-20, 

2001. You will find the report about this congress separately in this newsletter.  

We also invite all our member organisations to send the actual dates of their next national 

conference to the editors of the newsletter. I would like to remind you of the next 

congress of the German DAV in Dresden 2-6 April (see for more information 

www.altphilologenverband.de). 

 

New representatives 

Some countries will send us new representatives. In Basel Marie-Louise Docquier handed 

over her duties to Paul Ieven. Thanks to Mme Docquier Euroclassica got a lot of ideas 

and support, she was a member of Euroclassica since the beginning and organised the 

EUROCLASSICA conference in Brussels 2000 together with Chantal Janssens. Ms 

Chantal Janssens, representative of Flandern,  was replaced by Ms Liesbet Waumans. In 

Denmark Ms Jette Kjems Pedersen replaced Christian Iuul. Christian Iuul helped to 

establish EUROCLASSICA and worked as the secretary in the executive committee for 

many years. In Croatia Ms Olga Peric, a representative from the beginning of 

EUROCLASSICA  who helped to establish EUROCLASSICA in Eastern Europe was 

replaced by Ms Jadranka Bagarić who offered her help and the organization of the 

EUROCLASSICA conference in 2004.  

We have many reasons to express our thanks to all these representatives, we will miss 

them, but we are sure that they found very good successors. 

 

Summer  Schools  

The Summer schools in Greece, Academia Homerica and Academia Aestiva, are the most 

precious offer EUROCLASSICA has to make to all member organizations. They are very 

successful, bring students and teachers from many European countries together and are 

supported by the Greek government, a lot of organisations and sponsors. You are invited to 

participate and most of all send your pupils or students to these summer schools.  The 

executive committee decided to mention  the ELLINIKI PAEDEIA  schools (president Mr. 

E. Ekonomou) as sponsor and associate group. The executive committee also decided to 

give Dr. Maria-Eleftheria  Giatrakou the power of a director of Academia Homerica for five 

more years after 2003. Then the next executive committee can decide to renew this this 

task. Both Summer schools, Academia Aestiva and Academia Homerica, made the name 

EUROCLASSICA well known in Europe and especially in Greece where you will find all 

kind of people in favor of EUROCLASSICA. You will find reports on the summer schools 

in this newsletter, also announcements of the summer schools for 2002.  

We are still trying to establish a Summer School in Rome and our members Liesbeth 

Berkvens, John Bulwer, Eva Tarandi and Barbara Pokorná have elaborated a program to 

combine the study of latin texts and the study of Roman archaeological sites. We are 
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trying to find help in Rome and to get the support from the Italian government. Edouard 

Wolter and I will  have meetings with the ambassadors of Italy to Germany and to the 

European Union soon. 

 

Day of Latin and Greek, Socrates Memorial Day 

One good idea comes from the German DAV: Like Union Latine we should celebrate one 

day of Greek and Latin in every country in every year. It could be organised as a school 

project by the national organisations and by all schools that have Latin and Greek in their 

curriculum. This could be the beginning. If all schools and all countries could decide to 

celebrate this event at the same day  and give a report to the press it would become a day 

the public will notice. The aim would be a national day for Latin and Greek, showing the 

public the importance and the influence of Latin and Greek. It could be e.g. a Socrates 

Memorial Day. Socrates is well known to almost everyone and there is no need to give 

reasons in this newsletter why we have to celebrate him. He is as influential in Greek and 

Roman thinking (e.g. in Seneca's writings) as in the history of the European mind. We 

started already with a Socrates Memorial Day in Athens at December 2, 2001. In 

presence of the Greek minister of defence and presidents and professors of Greek 

universities and a lot of friends of Greek Language and Literature – all kind of 

professions, not only professors and philologists - Dr. Maria Giatrakou gave a lecture 

about Socrates and medals were given to commemorate this day. Euroclassica says 

thanks to Dr. Giatrakou and Mr. and Ms  Petros Pikanis from Exparter (Internet and  

public relations) for organizing this event. We will discuss this in our general Aseembly 

in Coimbra, April 2002. I hope to meet you there. 

 

Prof. Dr. Hans-Joachim Glücklich, President of EUROCLASSICA 

 

 

 

Annual conference in Coimbra, Portugal 

 
EUROCLASSICA  CONFERENCE 'PENELOPE and ODYSSEUS' 

AND GENERAL ASSEMBLY 2002 

CONGRÈS INTERNATIONAL EUROCLASSICA “PÉNÉLOPE ET ULYSSE” 

ET ASSEMBLÉE GÉNÉRALE 2002 

 

COIMBRA - PORTUGAL  18-20 April, 2002 / 18-20 avril 2002 

 

CONFERENCE 'PENELOPE and ODYSSEUS': The Joint Committee of Euroclassica 

(Fédération Européenne des Associations de Professeurs de Langues et de Civilisations 

Classiques) and the Portuguese Association for Classical Studies (Associação Portuguesa 

de Estudos Clássicos), under the auspices of the Institute for Classical Studies and the 

Center of Classical and Humanistic Studies from Coimbra University, is preparing an 
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International Conference to be held at Coimbra University (18-20 April 2002). 

An outstanding myth - Penelope and Odysseus - has been selected for its central 

topic, owing to the richness of interpretations it has been subjected to, not only in Homer 

and the Epic Cycle and Tragic Poetry, but also in local traditions, like the Arcadian one 

about Penelope's infidelity. Questions about the exact meaning of Penelope's web and her 

long waiting for her husband, the slaughter of the suitors, the adventures of Odysseus, are 

never exhausted. 

Besides, these stories may be, and have in fact been, considered from many angles, not 

only by some of the world's greatest writers, from Antiquity down to our century, but by 

artists and composers as well. 

 

CONGRÈS INTERNATIONAL EUROCLASSICA “PÉNÉLOPE ET ULYSSE”: Le 

Congrès international “Pénélope et Ulysse”, organisé conjointement par Euroclassica, par 

l’Institut d’Études Classiques de la Faculté des Lettres de Coimbra et par le Centre 

d’Études Classiques et Humanistes de l’Université de Coimbra, se déroulera à Coimbra 

du 18 au 20 avril 2002. 

 La littérature, l’art, la musique et l’imaginaire de tradition classique mettent en relief les 

contours de deux figures: Pénélope et Ulysse. Elles font l’objet de lectures variées et même 

contradictoires. On apprécie la fidélité conjugale chez Pénélope. Or, les légendes 

arcadiennes la condamnent pour infidélité. Mais que cache Pénélope derrière sa toile? Un 

simple ouvrage de l’image traditionnelle de la figure féminine? Ou la conscience aigue de 

pouvoir construire et maîtriser le devenir? Ulysse partit et revint, après des années de 

guerres et d’aventures. Mais le retour à la paix familiale fut scellé par de nouveaux 

massacres! Tous ces sacrifices ont-ils vraiment valu la peine? Et qu’aurait fait Ulysse s’il 

avait dû rester à la maison dans l’attente de Pénélope? 

 Seule une approche synchronique, diachronique et interdisciplinaire pourra jeter une 

lumière nouvelle sur ces thêmes de réflexion. 

 

 

 

PROGRAMME 
 

18 April / 18 avril 

9.30 -  opening session / ouverture 

   Law School Auditorium/ Auditorium de la Faculté de Droit 

Sir John Boardman (Cast Gallery, Ashmolean Museum):  

Odysseus Travels: Real and Mythological Geography. 

 

11.00 -  plenary session /scéance plénière 

   Law School Auditorium / Auditorium de la Faculté de Droit 

Maria Helena da Rocha Pereira (Univ. Coimbra): A teia de Penélope. 

Bernd Hessen (Univ. Heidelberg): A quite ordinary marriage: Ulysses and Penelope. 
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Dieter Lohmann (Univ. Tuebingen): Untypical Typical Scenes: the 5 Erotic Adventures 

of Ulysses. 

 

14.30 -  plenary session / scéance plénière 

  Law School Auditorium / Auditorium de la Faculté de Droit 

Juan António López Férez (UNED): Penélope y Ulises en la Odisea  

Hans-Joachim Gluecklich (Univ. Heidelberg): What makes Penelope faithful?  

Is Penelope a Roman or a Greek heroine? 

Bernhard Zimmermann (Univ. Freiburg iB): Ulisse nell’ Aiace e nel Filottete di Sofocle 

 

16.30 -  plenary session / scéance plénière 

 Law School Auditorium / Auditorium de la Faculté de Droit 

Vasco Mantas (Univ. Coimbra): Penélope e Ulisses na Lusitânia. 

Aníbal Pinto de Castro (Univ. Coimbra):  

O tema de Ulisses e Penélope do Renascimento ao Barroco. 

José António Segurado e Campos (Univ. Lisboa):  

A Ulisseia de Gabriel Pereira de Castro. 

 

18.00 -  19.30 -  Amphitheater II / Amphithéâtre II 

School of Letters/ Faculté des Lettres 

Ana Maria Moreira (Univ. Lisboa): A literatura do Império Médio Egípcio e a Odisseia. 

Maria de Lurdes Palma (Univ. Lisboa):  

A intervenção divina na Epopeia de Gilgamesh e na Odisseia. 

Nuno Simões Rodrigues (Univ. de Lisboa): Ulisses e Gilgamesh. 

Maria Leonor Santa Bárbara (Univ. Nova de Lisboa):  

Astúcia versus virtude: Ulisses e Ájax e as armas de Aquiles. 

Ana Alexandra Alves de Sousa (Univ. Lisboa): Ulisses na poesia latina medieval. 

Luís Cerqueira (Univ. Lisboa): Ulisses na poesia latina da época clássica. 

 

18.00 - 19.30-  Amphitheater III / Amphithéâtre III  

  School of Letters/ Faculté des Lettres 

John Neville (UK): Odysseus and Ithaka 

Gabriela Cretia (Univ. Bucareste): title to be announced 

Maria do Céu Zambujo Fialho (Univ. Coimbra): Ulisses em Píndaro. 

Elisabeth Berkvens (NL. Euroclassica): Who wants to be Penelope? 

Ana Pinheiro (Univ. Católica): Ulisses e Penélope em A Filha de Homero de Robert Graves. 

António Moniz (Univ. Nova de Lisboa):  

O mito ulisseico da fundação de Lisboa na Literatura Renascentista Portuguesa. 

 

18.00 - 19.30 -  Amphitheater IV / Amphithéâtre IV  

School of Letters/ Faculté des Lettres 

Cármen Soares (Univ. Coimbra): Ulisses e Penélope no romance A canção de Tróia de 



February/février 2002 11 

Colleen McCullough. 

Pedro Serra (Univ. de Lisboa): O poema Ítaca de Constantin Cavafy. 

John Bulwer (UK. Euroclassica): Penelope in Modern English Poetry. 

Luísa de Nazaré Ferreira (Univ. de Coimbra): O tema de Ulisses em Hélia Correia. 

M. Fátima Silva (Univ. de Coimbra): Penélope e Ulisses no teatro escolar em Portugal. 

Adriano Cordeiro (ESE Torres Novas):  

Ulisses nos itinerários da Literatura Infanto-Juvenil 

 

19.45 -  Reception at D. Dinis Cultural Center / Réception au Centre Culturel D. Dinis 

 

21.30 -  Machado de Castro National Museum:  

public performance of Plautus Amphitruo, by the company Thiasos/ 

représentation de la pièce l’Amphytrion de Plaute par le groupe Thiasos 

 

19 April / 19 avril 

9.30 -  plenary session / scéance plénière 

  Law School Auditorium / Auditorium de la Faculté de Droit 

Maria Marta Anacleto (Univ. Coimbra):  

Regressos e errâncias estéticas: Ulisses na literatura francesa do final do séc. XVIII. 

Abílio Hernandez Cardoso (Univ. Coimbra): Ulisses de James Joyce. 

Concepción López Rodríguez (Univ. Granada):  

Penélope en "La tejedora de sueños", de Bueno Vallejo. 

 

11.30 -  plenary session / scéance plénière 

  Law School Auditorium / Auditorium de la Faculté de Droit 

José Ribeiro Ferreira (Univ. Coimbra):  

Penélope e Ulisses na poesia portuguesa contemporânea. 

Ignacio Alfagéme (Univ.Complutense de Madrid):  

Aspectos de la imágen de Penélope en la posiea española 

José Luís Navarro (UNED):  

Penélope y Nausícaa en la Comedia de António Gala 'Porquê corres Ulisses?' 

Pascal Thiercy (U. Brest): Ulysse et Pénélope dans Naissance de l'Odyssée de J. Giono. 

 

11.30 -  Room 8 – School of Letters/ Salle 8 - Faculté des Lettres 

meeting on the Teaching of Latin in Europe, coordinated by Eva Tarandi /  

Débat sur la didactique du latin en Europe 

 

11.30 -  Room 9 - School of Letters/ Salle 9 - Faculté des Lettres 

meeting on the Teaching of Greek in Europe, coordinated by Elizabeth Berkvens /  

Débat sur la didactique du grec en Europe  

 

14.30 -  plenary session / scéance plénière 
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 Law School Auditorium / Auditorium de la Faculté de Droit 

Maria Aparecida Ribeiro (Univ. Coimbra): Nem tudo a Ulisses nem tudo a Penélope. 

Maria Eleftheria Giatrakou (Univ. Athens): Ulysses in Modern Greek Literature. 

Rita Marnoto (Univ. de Coimbra): O Ulisses de Dante na cultura italiana do séc. XX. 

 

16.30 -  closing session – clôture 

 Law School Auditorium / Auditorium de la Faculté de Droit 

Rui Vieira Nery (Univ. de Évora): Ulisses e Penélope no despertar da ópera barroca. 

Carlos Reis (Univ. Coimbra): Eça de Queirós e o motivo do regresso. 

Manuel Alegre (Poeta e político) 

 

18.00 -  guided tour of the university / visite de l’Université 

 

 

20 April / 20 avril 

9.30-12.30 - SPEAKERS AND PARTICIPANTS:  

visit of the Conimbriga Roman Ruins and Museum 

Departure by bus from D. Dinis square  

(by the statue of King D. Dinis, located at the top of the Monumental Stairs) 

  CONFÉRENCIERS ET PARTICIPANTS: 

visite du Musée Monographique de Conimbriga et des Ruines de Conimbriga. 

Départ en autocar près de la statue de D. Dinis (en haut de l’escalier monumental) 

 

9.30 -  SALA DE CONSELHOS - School of Letters / Faculté des Lettres 

EUROCLASSICA DELEGATES / REPRÉSENTANTS EUROCLASSICA:  

Euroclassica General Assembly / Assemblée générale d’Euroclassica 

 

*** 

 

CONFERENCE FEE: 60 EUROS (to be paid in cash upon arrival; or in advance by 

cheque payable to: Associação Portuguesa de Estudos Clássicos - Faculdade de Letras - 

3049-447 COIMBRA - PORTUGAL; or by bank transfer to the following account: 

IBAN.PT50  003300000004164767176 / bank: Banco Português do Atlântico; email: 

foliveir@ci.uc.pt; tel. (00351) 239859930/31; fax: (00351) 239836733; 

Please notify organizers of your presence before 15.03.2002, even if payment upon 

arrival is the preferred option. 

 

HOTELS offering special prices, B&B: please make your reservations directly as soon as 

possible (no later than 1 March 2002), making sure to mention that you are a participant 

of the 'Penelope and Odysseus' Conference: 

Hotel Astória*** Tel. (00351) 239853020; fax: (00 351) 239822057 

(traditional, in the downtown area; 10-15 minutes away from campus, on foot) 
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Price -   single: € 54,00   double: € 64,00 

Almedina Coimbra Hotel ***: Tel. (00351) 239855550; fax: (00 351) 239829906  

(downtown area; 15-20 minutes from campus) 

Price -   single: € 42,00   double: € 50,00  

Residencial Botânico***: Tel.: (00351) 239714824;fax (00351) 239405124  

(20 minutes from campus) 

Price -   single: € 35,00    double: € 43,00  

 

PRIX D’INSCRIPTION: 60 EUROS à régler comptant à l’arrivée ou réglement anticipé 

par chèque endossé à Associação Portuguesa de Estudos Clássicos - Faculdade de Letras - 

3049-447 COIMBRA – PORTUGAL; ou par virement bancaire sur le compte IBAN.PT50  

003300000004164767176 / Banco Português do Atlântico; email: foliveir@ci.uc.pt; tel. 

(00351) 239859930/31; fax: (00351) 239836733. 

Si vous réglez à l’arrivée, veuillez confirmer au préalable votre participation. 

 

HÔTELS À PRIX SPÉCIAUX: veuillez réserverf directement avant le 1.er mars 2002 2t 

précisez que vous participerez au Congrès Pénélope et Ulysse: 

Hotel Astória*** Tel. (00351) 239853020; fax: (00 351) 239822057 

(traditional, au centre ville; 10-15 minutes de l’Université, à pied) 

Prix -   single: € 54,00    double: €  64,00  

Almedina Coimbra Hotel ***: Tel. (00351) 239855550; fax: (00 351) 239829906 

(centre ville; 15-20 minutes de l’Université) 

Prix -   single: € 42,00  double: € 50,00  

Residencial Botânico***: Tel.: (00351) 239714824; fax (00351) 23940512 

(20 minutes de l’Université) 

Prix -   single: € 35,00  double: € 43,00  

 

 

 

Websites 
 

Interesting might be the following website: http://www-unix.oit.umass.edu/~glawall 

Gilbert Lawall is Classics Professor Emeritus at the University of Massachusetts.  

His website contains a network for schoolteachers of Classical Greek and teachers’ 

corners for Latin and Greek, where people can share materials and ideas. He also has a 

wide variety of instrucional materials on many Greek and Latin  authors. 

 

The websites of the EUROCLASSICA members I have included in the adress list of this 

Newsletter. 

 

Liesbeth Berkvens
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Methods and tools for learning Greek 

 
As part of the European Year of Languages 2001, an international congress took place 

on: “The contribution of the Greek Language to the evolution of European and World 

culture. Methods and tools for learning Greek” . The congress was held from the 15 th to 

the 20th of October 2001 in Heraklion Crete, in Greece.  

It was jointly organized by: 

 The Directorate of Secondary Education of the Prefecture of Heraklion Crete, 

 The Director of the Press and Information Office of the Embassy of the Hellenic 

Republic in Luxembourg, Mr Heraklis Galanakis, 

 The advisors on educational matters (section of philology) of the Prefecture of 

Heraklion Crete, 

 The Union of Teachers in Secondary Education of the Prefecture of Heraklion Crete 

and 

 The Union of Philologists of the Prefecture of Heraklion Crete. 

 

The congress was organised with the aid of: 

 EUROCLASSICA and 

 The EUROPEAN ASSOCIATION OF MODERN GREEK STUDIES. 

 

The congress was under the auspices of the Ministry of National Education and Religious 

Affairs and the Ministry of Development. There was also the written support of Members 

of the Parliament, the Prefecture of Heraklion and of Municipalities of the Prefecture. 

Twenty one Professors, four literatures - representatives of Secondary Education and 

three translators-authors-lecturers, from nineteen countries throughout the world, 

teaching Ancient and Modern Greek, had been invited to participate. 

The countries in alphabetical order are: Albania, Australia, Belgium, Bulgaria, Chile, 

Czech Republic, Deutschland, Egypt, France, Georgia, Hellas, Hungary, Luxembourg, 

Russia, Spain, Sweden, Ukraine, United Kingdom. 

There were lectures on the following topics: 

 The continuity of the Greek Language 

 Greek in National Education 

 The contribution of Greek Language, Literature and Thought to the evolution of the 

European and Universal Culture 

 Methods and Tools for learning Greek. 

Five hundred teachers, mainly language and literature teachers in Secondary Education, 

were attending the lectures of the congress. 

All the lectures were very important. They contributed not only to Greek language’s and the 

Greek civilization’s scientific documentation but also to the promotion of many human 

principles and values. They contributed to bringing together the people of various 
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nationalities irrespective of their geographical, their national, their social, their religious and 

their racial origin. 

We would like to express our warmest thanks to all the contributors who travelled by 

aeroplane at a period not conducive to travelling, and honoured us with their participation in 

the congress. We thank them for giving us the pleasure to welcome them, to know them, to 

converse with them, and to express our gratitude. 

We express our particular thanks to the President of  “Euroclassica” Pr. Hans-Joachim 

Glücklich, the former president Pr. Edouard Wolter and the president of “European 

Association of Modern Greek Studies” Pr.A. Argyriou, for their very important aid in the 

preparation and the realization of the international congress.  

                                       

For the Organizing Committee 

Pantelis Bikakis, Director of Secondary Education of the Prefecture of Heraklion 

Sofia Mousteraki, Project Coordinator Secondary Education of the Prefecture of 

Heraklion 

 

Greek Language and Literature – Necessary in Today's Education  
(a Welcome to  the Participants of the Congress “The Contribution of the Greek Language 

to the Evolution of European and World Culture. Methods and Tools for learning Greek”) 

 

European mind and the mind of all those countries that have been established or 

influenced by Europe is based on the thoughts expressed in Greek literature. The 

representation and description of aggression, hybris, blindness, conditions of human life, 

humanity, and selfless work made the works of Homer, Aischylos, Sophokles and 

Euripides examples and models of thought until today. Reflections about the human soul, 

the development and form of states, the nature of gods and the possibilities of an 

autonomous life made Plato, Aristotle, Epicurus  and the Stoic philosophers,  the Greek 

historians and comedy writers, biographers and lyric poets anchors and starting-points of 

the European mind. With Plato (in his dialogue 'Ion') one could say: A long chain of 

authors and thoughts depends upon the Greek authors and their works. The same could be 

said about Greek architecture and art. The study of Greek language developed the 

thinking  of Romans, Germans, neo-latin, anglo-saxon and arabic speaking nations.  

Today we are still influenced by the Greek mind but don't realise it all the time because 

there are so many developments in technology and civilization that give the impression 

that we are far away from ancient Greek thoughts. Educationalists and politicians discuss 

what might be useful and should be obligatory in school education and curricula. 

Whoever fights for learning Greek and Latin in schools (and even in universities) has to 

face difficulties. Learning Latin and Greek is not easy and takes time. Ancient literature 

and culture include a lot of entertaining and visual features; they were present and alive 

in recitations, performances, symbols and images. But today the approach to ancient 

literature and mind is based on the study of the ancient languages. Reading translations is 
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not the same and can only be an imperfect substitute because a reader of translations 

depends on the understanding and the interpretation of the translator. 

There are many images used to express the presence and actuality of the Greek culture 

and language. One is the image of a palimpsest: looking through and under the thoughts 

and words of today you will find the past, a lot of layers reaching back to ancient Greece. 

Another image is the changing Proteus: Greek thoughts were transformed through the 

centuries into many forms and shapes but is still the same or almost the same.  

Knowing Greek language and thought is useful because it leads to a much better 

understanding of the roots and the development of European and western culture and 

mind. Knowing the Greek language leads to a better understanding of other European 

languages, of foreign words and of scientific and scholarly language. Knowing Greek 

literature and language increases the autonomy of mind because we know both language 

and literature at first hand, by ourselves, and can discuss it and use it as experts, 

criticising, objecting, creating new versions of a plot, creating new words. 

Knowledge of Greek literature and language is not a hobby of teachers and students of 

ancient languages, but a privilege that can be obtained by many people. It is useful for 

many professions. Teachers of Greek don't claim that they train future teachers and 

scholars only. More and more they supply the skills for a lot of professions in politics, 

management, public relations. 

It also seems very important that the study of the Greek language and culture means to 

devote one's time to beauty and developing taste for beauty. The beautiful arouses the 

phantasy. The beautiful arouses independent thinking about all manifestations of human 

life. Human life - if not accompanied by beauty - is reduced to the mere satisfaction of 

physical and material needs, subject to a dictatorship that does not accept and allow 

different opinions. In the year 2001  Greek culture gets an even greater reputation as a basis 

we have to consider and to pay attention to. Western culture and civilization, shaped by the 

Greek culture, has to concern itself with other ideas of culture and civilization and has to 

defend itself.  

Therefore EUROCLASSICA expresses its gratitude to the organizers of this congress, the 

Ministry of National Education and Religion and the Regional Directorate of Primary and 

Secondary Education of Crete, and hopes that this congress will help to win this fight for 

values, beauty and dignity of life. 

 

Prof. Dr. Hans-Joachim Glücklich 

President of EUROCLASSICA 
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Greek - A Living Language for 3000 Years.  

Integrating Modern Greek in Teaching Ancient Greek. A New Approach in 

Germany.  

 

Die in Europa singuläre Kontinuität der griechischen Sprache über drei Jahrtausende 

hinweg eröffnet den Zugang zu einer innovativen Didaktik und Methodik des Altgrie-

chischunterrichts: Es wird gefordert, in bayerischen (deutschen) Gymnasien 

neugriechische Sprachelemente in den Unterricht einzubeziehen, um die Akzeptanz des 

Faches in der Öffentlichkeit zu stärken und den Lernerfolg zu optimieren. Dieser neue 

Ansatz wird unter vier Aspekten thesenartig begründet, seine konkrete Umsetzung 

jeweils exemplarisch vorgestellt. 

 

1. Schüler sollen durch das Neugriechische stärker für das Fach Griechisch motiviert 

werden. 

Die Erkenntnis, dass ca. 25% des in deutschen Lehrbüchern verwendeten 

altgriechischen Wortschatzes semantisch und morphologisch identisch in der 

Dhimotiki existieren und somit unmittelbar für die sprachliche Kommunikation in 

Griechenland eingesetzt werden kann, dürfte die Motivation der Schüler für das Fach 

Griechisch deutlich erhöhen. 

 

2. Schüler sollen durch den Vergleich zwischen Neu- und Altgriechischem zu einer 

vertiefenden Sprachreflexion gelangen. 

Nach den Prinzipien von Analogie und Kontrast (griechische Aspekte, Morphologie) 

können die Schüler Kontinuität und Wandel der griechischen Sprache über 3000 

Jahre hinweg studieren und lernen, das Wesen von Sprache als einem lebendigen 

Gebilde zu verstehen. 

 

3. Schüler sollen durch das Neugriechische altgriechische Literatur intensiver 

wahrnehmen. 

Am Beispiel eines Textes von G. Seferis wird vorgeführt, dass die Rezeption antiker 

griechischer Texte in der modernen griechischen Literatur didaktisch dazu genutzt 

werden kann, die Schülern zu einem tieferen Verständnis des Originals zu führen. 

Dabei wird die literarische Rezeption nach dem hermeneutischen Ansatz von G. 

Steiner als genuine Form der Literaturkritik verstanden. 

 

4. Schüler sollen lernen, auch das heutige Griechenland als realen europäischen Partner 

wahrzunehmen. 

Neugriechisch stärkt das Profil des Altgriechischen als eines europäischen Faches. 

Griechisch wird durch den Blick auf das heutige Griechenland vom Basisfach 

Europas zu einem gesamteuropäischen Bildungsfach. Denn die Schüler lernen 

Griechenland in einer historischen, sprachlichen und kulturellen Gesamtschau 

kennen und können sich auf diese Weise dem Land innerlich öffnen und reflektiert 
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nähern. Dabei wird deutlich, dass der Altgriechischunterricht bei allen kognitiven 

Zielen, die er verfolgt, vor allem auch eine affektive Seite hat, von der die Schüler in 

ihrer Existenz als Menschen und Europäer nachhaltig berührt werden. 

 

Jörg Eyrainer, Donauwörth, Germany 

 

 

César, B.G., 1, 19, 1 

 
   

A) RETROACTES 

- Les Helvètes ont décidé d'abandonner leur territoire, borné par des frontières 

naturelles (Jura, Rhône, lac Léman), et de se rendre sur le territoire des Santons. 

 

- Pour ce faire, ils tentent d'abord de passer par la province romaine, qui correspondait 

à la Provence actuelle et était alors gouvernée par César. 

 

- Les Helvètes sont repoussés par César. Par l'entremise de Dum-norix, un noble éduen, 

ils obtiennent des Séquanes le droit de passer par leur territoire. 

 

- Parvenus sur le territoire des Eduens, alliés des Romains, les Helvètes s'y comportent 

en ennemis. 

 

- Appelé à la rescousse par les Eduens, César surprend et défait l'arrière-garde des 

Helvètes alors qu'elle s'apprêtait à franchir la Saône sur des embarcations. 

 

- César suit à distance les troupes helvètes. Etonné de ne pas recevoir des Eduens le 

ravitaillement promis, César convoque leurs chefs et se plaint de l'attitude de leur cité. 

 

- Leur haut magistrat, le vergobret Liscus, révèle alors à César les menées antiromaines 

de Dumnorix : la présence des Romains en Gaule l'empêche d'exercer la fonction de 

vergobret. Pour réaliser son ambition, il s'est ménagé le soutien du peuple et de hauts 

personnages des Etats voisins.Il cherche à détourner le peuple de fournir aux Romains 

le ravitaillement promis pour qu'ils subissent une défaite face aux Helvètes et ne 

puissent plus intervenir dans les affaires de la Gaule. 

 

- De son côté, César apprend la fuite suspecte du contingent de cavalerie éduen lors 

d'un engagement contre les Helvètes. Comme ce contingent allié est commandé par 

Dumnorix, ce fait renforce les graves soupçons que les révélations de Liscus font 

peser sur la loyauté de Dumnorix. 
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B) EXPLICATIONS et TRADUCTION MOT à MOT (proposition par proposition) 

- QUIBUS REBUS COGNITIS: ablatif absolu à nuance causale. 

quibus: adjectif relatif de liaison équivalant à "eis". 

Mot à mot: Lesquelles choses ayant été apprises (par César) = (César) ayant appris 

ces choses. Le chapitre précédent montre clairement que c'est César qui a appris ces 

choses. N'étant pas intercalé dans une subordonnée, cet abl. absolu ne peut que se 

rattacher à la proposition principale ARBITRABATUR, dont le pronom personnel 

sujet, exprimé par la désinence verbale, désigne César. 

 

- CUM AD HAS SUSPICIONES CERTISSIMAE RES ACCEDERENT: subordonnée 

complément circonstanciel de temps et de cause de ARBITRABATUR, introduite par 

un "CUM historique".  

ad has suspiciones = ad harum rerum suspiciones : à ces soupçons = aux soupçons de 

ces choses = aux soupçons dont ces choses étaient l'objet. Mot à mot: Comme à ces 

soupçons s'ajoutaient des faits parfaitement avérés. 

 

- Viennent ensuite quatre subordonnées complétives introduites par QUOD "le fait 

que", subordonnées en apposition à "certissimae res", qu'elles explicitent. Ces 

propositions sont au subjonctif du style indirect parce qu'elles RAPPORTENT la 

pensée de César au moment des événements. 

 

 1.  QUOD PER FINES SEQUANORUM HELVETIOS TRADUXISSET: le fait qu'il 

avait fait passer les Helvètes par le territoire des Séquanes. 

 

 2. QUOD OBSIDES INTER EOS DANDOS CURASSET: le fait qu'il s'était chargé 

d'un échange d'otages entre eux. 

  curare + c.o.d + adj. verbal se rapportant au c.o.d = se charger de + nom verbal tiré 

du verbe à l'adj. verbal + , comme cpl du nom verbal, le c.o.d de "curare". 

  L'échange d'otages de part et d'autre était une pratique courante qui avait pour but 

de garantir la bonne exécution des accords passés. 

 

 3. QUOD EA OMNIA NON MODO INIUSSU SUO ET CIVITATIS SED ETIAM 

INSCIENTIBUS IPSIS FECISSET: le fait qu'il avait fait tout cela non seulement 

sans son ordre ni celui de sa cité, mais encore eux n'étant pas au courant (= à leur 

insu). 

  iniussu (suo et civitatis)/ inscientibus ipsis : ablatifs de circonstance 

accompagnante. 

  suo: réfléchi indirect renvoyant au sujet (César) du verbe introducteur du style 

indirect (arbitrabatur). 

  ipsis: employé avec la valeur du pronom réfléchi indirect « se ». L'emploi de ce 

pronom permet d'exprimer l'idée de pluriel. Désignant à la fois César et les chefs 

des Eduens, il n'est que partiellement réfléchi. 
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 4. QUOD A MAGISTRATU HAEDUORUM ACCUSARETUR: le fait qu'il était 

accusé par le magistrat des Eduens. 

 

-  SATIS ESSE CAUSAE: (il estimait) qu'il y avait suffisamment de motif(s). 

subordonnée infinitive  c.o.d de ARBITRABATUR. Le sujet réel du verbe ESSE, 

employé impersonnellement, est le syntagme SATIS CAUSAE (adv. de quantité + 

génitif partitif). Le sujet de la subordonnée infinitive ne peut donc ici se mettre à 

l'accusatif. 

 

- Suivent deux propositions relatives à nuance consécutive (verbes au subi.) 

coordonnées par AUT. L'emploi de AUT à la fois devant la première relative et 

entre la première et la seconde a une valeur emphatique et permet aussi de mettre en 

évidence, au sens algébrique du mot, les termes communs (quare in eum) aux deux 

relatives. Pour être tout à fait précis, "in eum " est commun à la première relative 

et à la proposition infinitive dépendant de la seconde relative. 

 

1. QUARE IN EUM AUT IPSE ANIMADVERTERET : pour que à cause duquel 

motif il sévisse lui-même contre lui. 

 quare = qua re : abl. cpl circ. de cause de "animadverteret". Qua re + subj. = ut ea 

re  

 

2. AUT IUBERET: ou ordonne. Analyse: voir n'1 

 

- CIVITATEM ANIMADVERTERE : subordonnée infinitive c.o.d de "iuberet". 

Traduction: (ou ordonne) que sa cité sévisse. 

 

C. TRADUCTION 

Telles étaient les informations que César avait recueillies. Aux soupçons qu'elles (lui) 

inspiraient venaient s'ajouter des faits parfaitement avérés: il avait fait passer les Helvètes 

par le territoire des Séquanes et s'était chargé d'un échange d'otages entre eux, tout cela 

non seulement sans son ordre ni celui de sa cité, mais encore à leur insu, il était mis en 

cause par le magistrat des Eduens. Aussi estimait-il qu'il y avait suffisamment matière à 

ce qu'il sévisse personnellement contre lui ou ordonne à sa cité de le faire. 

 

D. COMMENTAIRE 

Dans un ouvrage destiné à justifier son intervention militaire en Gaule aux yeux de 

l'opinion publique romaine, César tient à démontrer le bien-fondé de chacune de ses 

actions en ce qui concerne la défense ou la promotion de l'Etat romain. Tels étaient les 

cri-tères qui permettaient aux Romains de reconnaître une guerre juste. L'extrait traduit 

est dans le droit fil de l'objectif césa-rien. Avant d'exprimer son intention de sévir contre 

Dumnorix, il énumère les faits qui prouvent qu'il est l'ennemi de Rome. Ces faits précis 
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ne font que confirmer les soupçons de trahison que César avait conçus au sujet de 

Dumnorix suite à ce qu'il rapporte dans le chapitre précédent. La manière peu flatteuse 

dont César présente Dumnorix, qui apparaît comme un intrigant assoiffé de pouvoir 

plutôt que comme un patriote désireux de voir la Gaule libérée de la tutelle romaine, 

s'explique évidemment par le fait qu'il s'oppose aux intérêts de Rome. Les qualités de 

clarté et de concision que l'on reconnaît unanimement au style de César sont bien 

présentes dans cet extrait. 

 

E) Le contenu de cet extrait le réserve aux classes terminales. 

 

Monsieur Jean-Claude BEGASSE 

Rue Frastré, 738 

B – 4654 – HERVE 

BELGIUM 

 

 

 

Report of the Academia Homerica 2001 

 
With great success this took place in Chios-Oinoussae, Greece (13-22 July 2001) the 

scientific and cultural activities of the Academia Homerica, which is officially supported 

by the PRESIDENT OF THE DEMOCRACY OF GREECE. 

The whole organisation was undertaken by Dr. Maria-Eleftheria G. Giatrakou, Vice-

President of EUROCLASSICA and Director of the Academia Homerica. Mrs. Marianna 

Georgountzou-Nikitopoulou was the General Secretary and Coordinator of Studies, in 

cooperation with the organizing committee. 

About one hundred and twenty professors from Universities and teachers of all levels of 

education, as well as about sixty students from 13 different countries participated. All 

participants stayed at the ‘THENOXENIA’ hotel in Athens for some days and had the 

chance to visit Mycenae, Epidauros, Nafplion, its Archaeological Museum and Argos. 

The mayor of Nafplion offered them all with great generosity an official luch at the 

central square of Nafplion. Prof. John Thorley was an excellent guide to all the places 

and monuments mentioned above. 

In the afternoon of July 14 all participants travelled to Chios by the ferry boat 

‘MYTILENE’. 

The next morning prof. Maria-Eleftheria Giatrakou welcomed them in Chios and they 

were all transferred by bus to the Boarding-House of the Aegean University, where the 

necessary preparations had already been made to secure a pleasant stay for everyone. 

There was a welcome reception at the boarding-house, which is by the seaside. 

On July  15 the official opening took place at the HOMERION CULTURAL CENTRE 

OF THE MUNICIPALITY OF CHIOS. All the state officials, as well as other eminent 

persons were present, ecclesiastical and state representatives, and in an atmosphere of 
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enthusiasm and cordiality every one of them expressed their salutations for this event, 

which was considered the brightest cultural event of the year taking place in Chios, 

Homer’s birthplace. Finally the Prefect of Chios officially opened the Academia 

Homerica. 

We had three sessions of lectures and lessons this year: 

a. students’ session refering to the approach and teaching of Homer and Homeric 

poetry, texts generally from Classical heritage, in Greek and English. 

b. Professors’ session. Presentation of lectures, announcements and topics to the 

participants. 

c. Session for both professors and students in Modern Greek language, History, 

Civilization and traditional Greek dances. 

On July 15 we  traveled to the mariners’ and ship owners’ island of Oinoussae, on board 

of the local ferry ‘OINOUSSAI’.  It was really a dilightful experience. The mayor of 

Oinoussae, Mr. Evangelos Agelakos and other official welcomed us with real hospitality 

at the beautiful area of ‘Pateroniso’. A team of professors who had cooperated with the 

founder of the Academia Homerica, main sponsor and Patronus of EUROCLASSICA, 

Nicos D. Pateras, visited his grave at the ‘AGYROVOLEION’. Then we all had the 

chance to visit the Monastery of Oinoussae with famous paintings made by Fotis 

Kontoglou. We also visited the Naval Museum of PATERAS. Many participants enjoyed 

a swim in the crystal clear sea and at noon the mayor offered us an excellent lunch. In the 

afternoon we had the opportunity to visit the Naval Academyof Captains. There we 

attended a lecture by the President of EUROCLASSICA Professor Hans-Joachim 

Glücklich titled “Penelope in Homer’s Odyssey and in Ovid’s letter of Penelope”. 

Afterwards we went to the Cultural Centre of Oinoussae, where we honoured Nicos D. 

Pateras’ memory with speeches and a minute silence in presence of his family. Later the 

Mayor of Oinoussae honoured six Professors (Hans-Joachim Glücklich, Edouard Wolter, 

Marie-Louise Docquier, Christine Haller, Natalia Nikolaou and Isabella Bernardini) 

nominating them honorary citizens of Oinoussae. He also offered all participants 

honorary diplomas with Homeric verses and the symbols of the island. Honorary 

diplomas were also offered to the hosts of this day for their contribution to the Academia 

Homerica. 

After a day with many lessons and lectures on July 17 at night we visited ‘Daskalopetra’ 

or Homer’s Rock.where Homer used to teach his students. There the six professors 

mentioned above were honoured by the Mayor of Homeroupolis and had the chance to sit 

on Homer’s stone stool. Dr. Athina Zacharou-Loutrari guided all participants along the 

site and presented slides and documents proving Homer’s origin from Chios. After this 

we enjoyed dinner at the area of Pantoukios Port, offered by the mayor. 

On Wednesday 18 lessons were attended in the morning and afternoon. Then we enjoyed 

a tour by bus to the Medieval villages and mastic villages of Chios and enjoyed dinner at 

the fantastic port ‘Pasha Limani’, offered by the Mayor of Mastichochora. 

Next day we visited the library ‘ADAMANTIOS KORAIS’, one of the most famous 

libraries of Greece, as well as Argenti’s Gallery and the Folklore Museum. Then we had 
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a special chance to visit the Naval Museum of Pateras in Chios. After that we visited Nea 

Moni, an old Byzantine Monastery of the 11th century with famous mosaics, guided by 

Dr. Andreas Axiotakis. Then we visited the castle traditional village Anavatos,and 

Avgonyma, where the Mayor of Homeroupolis offered us a traditional lunch. In the 

afternoon  we visited the church of Agia Markella, then Volissos village, where, 

according to the tradition, Homer lived near the castle. The Mayor of Amani offered his 

hospitality and we honoured him. In Kardamyla the Mayor offered us a fantastic dinner. 

On Saturday , after the lectures of that morning, a RESOLUTION was declared, like 

every year. In the afternoon the closing celebration took place in the hall of Congresses of 

the HOMERION CULTURAL CENTRE. All participants and representatives expressed 

their gratitude to all those who contributed to the success of the Academia Homerica 

especially to Dr. Maria -Eleftheria Giatrakou, ‘the soul of Academia Homerica’.  

In the evening dinner was offered in a traditional country restaurant by Mr. Evangelos 

Roufakis and the Mayor of Kampochoria. The traditional music inspired everybody to 

dance and sing. 

July 22 lectures took place in the morning, after the official closing lunch offered by 

Nicos K. Los at ‘LOS BEACH’, all participants had to prepare for departure and as the 

ferry left the quay slowly everyone waved hands and shouted wishes to come back again 

for the next Academia Homerica. 

 

Marianna Geogountzou-Nikitopoulou 

 

 

 

Report of the Academia Aestiva 2001 

 
 

EUROCLASSICA SUMMER SCHOOL,  

ANAVYSSOS, 7-16 SEPTEMBER 2001 

 

This was the 8th EUROCLASSICA Summer School, and certainly among the most 

successful and enjoyable. We had nearly 50 students from 13 different 

European countries - Austria, Belgium, Croatia, Denmark, Greece, Italy, 

Latvia, The Netherlands, Russia, Spain, Sweden, Switzerland, and the United 

Kingdom. We maintain a high proportion of students from Eastern Europe, with 

this year's complement of 14.  

 

First, a short note for those following in our footsteps to Greece. The new 

Athens airport is so far a rather mixed blessing. It certainly has better 

facilities than the former two airports at Glyfada, but waiting for luggage 

to arrive on the carousel can take an age. The baggage trucks have to make 

several journeys of half a mile or so to pick up the bags from the aircraft, 
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so one has to be patient. And the location of the airport in the very centre 

of Attica is still causing problems. So far the roads into Athens are not 

completed (they should be by 2003), there is no metro link, and at most 

times of the day the journey between the airport and the centre of the city 

on the airport buses takes around an hour and a half. If you are thinking of 

going to Athens, do allow enough time. 

 

For our purposes on the EUROCLASSICA Summer School the problems were 

somewhat lessened by the fact that Anavyssos is a mere 40 minutes from the 

airport, along the back roads of rural Attica, which remain remarkably 

unaffected where not eaten up by the new airport. 

 

Our hotel was the Xenia Helios, a training hotel for the tourist industry 

with excellent conference and classroom facilities. The hotel overlooks the 

bay of Anavyssos, with an excellent beach for leisure moments. Most days, 

however, there were not too many such moments. We had our usual programme of 

lectures and drama workshops for the first few days. The lectures are 

planned to inform the site visits that are to follow, but we also had a 

debate on the Parthenon Sculptures (often called the Elgin Marbles in 

England, but rarely in Greece!) and group discussions on the ancient and 

modern concepts of democracy. We had three drama workshops. There is no 

question of opting out, but simply of opting in to one of them. Even the 

least dramatic amongst us had fun. And we had two hours of Greek music and 

songs. 

 

The site visits occupied five days. We went to the Argolid, visiting Nemea, 

Mycenae, Nauplion, and Epidauros. We went to Delphi, a long day but always 

among the favourites with the students. We followed the Persian invasion of 

490 BC (in reverse), visiting the burial mound at Marathon and translating 

Simonides' epitaph on the Athenian dead, going on to the little Marathon 

museum, and then going across the ferry to Eretria with another excellent 

little museum. And we paid two visits to Athens, to the Acropolis, the 

Agora, the National Museum, and (some of us) to the Kerameikos Cemetery and 

the Goulandris Museum. 

 

In our evaluations of the Summer School we always ask students about the 

'European Dimension' of the course. Without exception all students find this 

a distinctive and stimulating aspect of the EUROCLASSICA Summer School, to 

be with students from other parts of Europe, to join with them in discussion 

and to realise the common ground amid the multiplicity of cultures and 

languages. We have now had over 350 students on this Summer School since 

1994, as well as 150 on the Academia Homerica since 1998. Many of these 
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students will be the future classical teachers in European schools. We hope 

that EUROCLASSICA will have contributed to their classical education and to 

their commitment to Europe. 

 

Thanks to Jose Luis Navarro, who directs the course and makes drama come 

alive, to Anton van Hooff who entertains us with his palaeogynaecophilia, to 

Miguel Peñasco who looks after the money and us, and to Maria Eleftheria 

Giatrakou who gives us a taste of modern Greece and its music. 

 

John Thorley 

 

PS: Next year's EUROCLASSICA Summer School will be at Anavyssos 6-15 

September 2002. Anyone interested in attending should contact John Thorley 

at 4, Hill Top, MILNTHORPE, Cumbria, LA7 7RD, tel. 015395 62076, e-mail 

jthorley@globalnet.co.uk 

 

 

 

Report on the EUROCLASSICA Annual Meeting in Basel 
 

From 22nd to 25th August 2001 the Euroclassica Annual Meeting took place in Basel 

organised by SAV (Schweizerische Altphilologen Verein). There were 60 participants 

from different European countries. 

 

After the opening speeches from the presidents of both associations we set off by looking 

at the Transjurane, a new motorway (A16), which for a large part of its route goes 

parallel to a Roman road, giving an outstanding chance for archaeological exploration.  

This talk was followed by a lecture on the impact of the Roman army on road traffic and 

the road network in Helvetia. 

 

In the evening there was a recitatio entitled “Roms sprechende Steine”: a tour through 

Rome by way of Latin inscriptions from the past 2000 years.  Klaus Bartels (author of a 

book of the same title which has just appeared) introduced the inscriptions and translated 

them while his colleague Walter Fausch read them aloud.  Even for experienced visitors 

to Rome was there something new to discover. 

 

The following day we were introduced to the problems of dating mountain roads.  On the 

rocks there are grooves cut out to stop the wagons sliding off the road, but since these 

were used not only in Roman times but as late as the 18th century by wagons and horses, 

dating of this sort of road is very difficult.  Given these problems we have still a lot to 

discover about these mountain habitations.  

 

mailto:jthorley@globalnet.co.uk
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This lecture was followed by an excursion to Augusta Raurica (Augst).  The remains of 

the Roman city are spread out under the modern buildings and without a guide it is 

almost impossible to find certain features.  The whole site rather resembles Xanten with 

many foundations and here and there a partial reconstruction .  In the Odeion we ran into 

a class of schoolchildren.  They were dressed in togas and deeply involved in a senatorial 

debate.  Lunch was in the Roman style and afterwards we made a visit to the small 

museum where there were items of daily life and an extensive amount of silver found in 

Augst. 

 

Friday’s lecture was on the lakes and rivers of Switzerland and the role they played in the 

economic development and romanisation of the Helvetii.  After a tour around the ancient 

parts of Basel, lunch was in a school (gymansium).  This was followed by the 

presentation of an educational project run by the university of Neuchâtel to promote 

ancient languages and cultures (more information on the net: http://www.unine.ch/lca/).  

Students, teachers and university staff are collaborating on this ambitious project.   

 

In the afternoon the congress closed with a visit to the Museum of Antiquities.  Besides 

this already extensive programme I also visited an excellent Böcklin exhibition (with an 

Odysseus and Calypso) in the Museum of Art and in the Beyeler foundation there is an 

excellent museum of modern art where at that moment there was an exhibition entitled 

“Ornament und Abstraktion”.  This was an intriguing exhibition where art and applied art 

from all over the world were juxtaposed: Mycenean grave jars and works of Mondriaan 

next to each other revealed the connections and tensions between ornament and 

abstraction. 

 

Eva and I also found out by personal experiment that Caesar’s exploit in swimming 

against the current in the Rhine was truly a remarkable feat! 

 

Liesbeth Berkvens 

 

 

Minutes of the General Assembly in Basel 25th August 2001 
 

 
1. Present: Committee: Hans-Joachim Glücklich, Liesbeth Berkvens,  Jim Neville 

(for John Bulwer), Maria-Eleftheria Giatrakou, Francisco Oliveira, Barbara 

Pokornà, Eva Schough-Tarandi.  Also representatives from: Spain, Italy, 

Luxembourg, Belgium, USA, Croatia, Denmark and Switzerland. 

Apologies: Romania, France, and Austria. 

 

2. Matters arising 

correction to item 6 p.17, Marie-Louise to write 

http://www.unine.ch/lca/)
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3-5  (taken together) 

Executive Committee had met twice so far in Basel, presenting the following 

resolutions for attention of General Assembly: 

Aims: to make Euroclassica more politically active, vigorously promoting 

Classics throughout Europe.  A copy of the president’s letter was circulated and 

some discussion followed.  In Belgium this letter was not felt to be necessary as 

the minister is very pro-Classics.   Jose Luis Navarro strongly supported sending 

the letter even if it would be ignored.  The actual content was more 

controversial, but all agreed that some form of letter should be sent, that each 

country should modify it according to its needs, preferably within two months. 

Newsletter: the quest for statistics and contributions continues.  (see item 7) 

Year of Languages: not available to Euroclassica as all requests turned down.  

Problem with organisations like ours which covers the whole of Europe (and 

beyond).  Most proposals are designed for individual national associations or 

institutions to combine with those of other countries.  Edouard Wolter  and Jose 

Luis Navarro have had the same problem for grants to summer schools etc.  

Union Latine introduced.  Its aim is to promote neo-Latin languages, to oppose 

the perceived domination of English – this works mainly at the diplomatic level, 

not teachers in schools.  The president will maintain contact while stressing our 

commitment to unity in Classics. 

 

6.   Finance 

2000 accounts circulated, with comments from Francisco Oliveira.  Accepted 

nem. con. 

Budget for 2002, projected budget circulated.  Question whether 300 euros was 

enough for E. Europe, but after explanation that this was for financing members 

of Exec. Comm. accepted nem. con. 

 

7& 9 Newsletter 

Liesbeth announced new and cheaper source of printing; copy of Newsletter 9 

circulated for amendments to names and addresses.  Appeal for more 

contributions, with thanks for those received so far. 

Website opened by Denmark, but no access yet.  This should be solved soon and 

the website built up. 

 

8.       New Members 

France to be contacted again for subscription to renew membership.   

Barbara has made contact with Poland and Hungary. 
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10. 10. Summer Schools 

Academia Aestiva: numbers back to previous levels.  45 students from 13 

countries, plus Greek participants.  Hans-Joachim Glücklich to try to push up 

numbers from Germany. 

Academia Homerica: 60 students  and 60 teachers/professors from 13 countries.  

For next year dates 11th-21st July 2002 

Academia Latina: only 13 applicants so it was necessary to cancel.  Possibly 

reorganise as an exchange between schools? Hans-Joachim Glücklich will try to 

get help from Union Latine, perhaps by also offering Italian.  Edouard Wolter 

will continue to seek support from societies and also at diplomatic level.  Jose 

Luis Navarro: information needs to be available far earlier, and should also play 

down the “high level of Latin” required.  

   

 

12&13 Future Meetings 

Francisco Oliveira circulated information about Coimbra (2002), and outlined 

plans and preparations – further questions now answered. 

2003 in Vienna, week after Easter, probably 23rd – 26th April.  Topic: Medieval 

Latin 

2004 in Genoa 

2005 in Croatia (provisionally) 

 

11. Shape of Future Conferences 

 (see Newsletter 9, p.3  John Bulwer’s note) 

 Maria Sponarova suggested 50% academic, 50% pedagogical. 

 Jim Neville said that a presribed formula counterproductive: delights of annual 

meeting were the different aspects highlighted by different host nations. 

 Eva Tarandi suggested informal discussion groups compaing linguistic 

approaches 

 Francisco Oliveira proposed making Coimbra a mixture, by using simultaneous 

sessions. 

 Liesbeth Berkvens suggested members brought copies of their textbooks 

 Jose Luis Navarro expressed his dislike of theoretical approaches, but welcomed 

informal practical discussions 

 Maria endorsed this, adding that their president brought back valuable ideas 

from Heidelberg 

 Jose Luis Navarro summed up by saying leave it to organisers 

 

14 Alia 

Jose Luis Navarro annonced a special Spanish Greek drama festival in 2003 (end 

April/beginning May) to mark 2,500th anniversary of the birth of Sophocles – 
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reading and performance of Antigone, for which Spain would pay for 10 

students from different countries to spend 4-5 nights. 

Jette suggested including in Annual Meeting a last night entertainment as at 

Hald in Denmark. 

Jadranka objected to the fact that all talks this year were in French or German, 

whereas official languages are Englisha and French. 

 

 

 

 

Report 2002  on teaching Classics inEurope 

 

 

First of all I´d like to thank all of you for sending in your reports. It´s been interesting 

reading and exciting to see that we all share  the same kind of problems.  

 

To start with the problems is maybe not the most hilarious business but it is a fact we all 

have to deal with. Struggle is in many countries a part of the job for the teachers of 

classics. For example, many of the Eastern European countries have to deal with lack of 

resources, which leads to lack of material for teaching, like lexica etc. 

A second problem, not only for the Eastern European countries is the fact that in many 

countries the understanding of our subjects is diminishing from the side of the school 

leaders and the authorities.  

In some countries, like Sweden , school leaders choose to give the courses less hours if 

there are few students taking it, if they let them have it at all. Many Swedish schools just 

cut the third part of the former course to save money, which makes the newly made 

reform to divide one single long course into three, in reality a cut of hours from 240 

hours(one course in two years) to 175 hours (A and B course) instead of the expected 265 

hours (A, B, and C-courses )! The Czech Republic also reports problems with 

headteachers who were educated during the communist era without much understanding 

of the importance of classics. It seems that education is getting more a matter for the local 

authorities or even the headteacher than for the state.  

Many countries are also divided into cantons or bundesländer or regions etc which means 

there are very few countries where you can make a direct effect on educational matters 

through activities at national level, as everything is more or less local. 

 

Mostly classics courses are not compulsory but teachers are fighting to maintain them.  In 

many countries such as Germany, Austria, Switzerland and others, classics have to 

compete with a modern language if it is optional.  That is of course a problem, as I 

personally think  you need to know and speak more than one language, and I think 

classics shouldn´t compete with modern languages Classics is so much more than a 

language, it is a bearer of culture ( literature, mythology, art etc) and way of 
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understanding your own and other languages and through that a way to see that we all 

belong together in a European dimension.  

 

The usual variants for taking classics in the curricula is either starting early, around 10-12 

years (compulsory or optional) or, you start later taking it for 2 years during some of the 

last school years. Hours may vary between 2 and 6 a week. 

 

But I must say I believe classics is taught almost everywhere in Europe. In Norway it had 

virtually disappeared but they are building it up again slowly. On Iceland, where only 

about 230 000 people live, very far up in the north, you can choose to study Latin and 

Greek in the gymnasium! 

 

In both Sweden and Denmark there is a major change of the gymnasium to be expected  

in about 2004. We hope it will be for the better.... 

 

So, now we all are looking forward to the meeting in Coimbra. I hope as many as 

possible will be able to come.Don´t forget to bring your ideas and, if you want to, books, 

so that we can have some interesting exchange of experiences and new ideas in teaching 

Latin and Greek. Liesbeth Berkvens and myself are looking forward to meet you in two 

seminars on the 19th of April, where we discuss these matters, as decided in the general 

assembly in Basel, so please come! 

 

Eva Schough Tarandi 

 

 

 

Saint Petersburg Classical High School   1989 - 2001 
 

 

Classical education in its traditional form, that of a classical high school, existed in 

Russia from the beginning of the nineteenth century until 1917. Not long after the 

revolution, classical high schools and ordinary secondary schools were replaced by a 

unified Soviet secondary school system in which the teaching of classical languages 

did not play a part. Such was the situation in 1989 when a group of young scholars 

from Leningrad under the leading of Dr. L. Zhmud decided to pursue an idea which 

most Soviet classicists had considered as unattainable as they did desirable – to bring 

back the study of classical languages to the school system. Fortunately our generation 

could benefit from the experience of those who graduated from pre-Revolutionary 

high schools; at this time we had little chance of finding out how high schools were 

set up in the West and even less time to undertake such a project. We had to take 

advantage of the moment when the first cracks appeared in the monolith of Soviet 
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education and the teaching of classical languages in high schools became once again 

acceptable.  

We did not simply rename an old school, but founded a new one, having obtained 

after a long struggle a large building near the centre of St. Petersburg. During our 

first year we had fifty-two pupils and nine teachers, who became the core of a 

growing group of friends and scholars of similar interests. Currently in our school 

there are more than seventy teachers, whose average age is between thirty and forty. 

Of these, one third are men and twenty-five have the Russian equivalent of a PhD. 

From the very beginning we decided to involve a younger generation of scholars and 

academics who would be able to combine their own academic work with teaching. 

About forty percent of our teachers hold other positions outside of the high school: at 

the Academy of Sciences, at universities, colleges and other institutions of higher 

learning in St. Petersburg. This allows us to raise the standard of teaching to a higher 

level, as well as to reduce the rift between high school and post-secondary education. 

This also brings about new problems: many of our teachers do not possess adequate 

pedagogical training or experience, but this deficiency is compensated in part by the 

great enthusiasm which these teachers bring to our school. 

Our school is not a private school. We do not charge our students tuition. Our school 

is financed for the most part out of the municipal budget; despite the fact that these 

funds are never adequate, we prefer not to charge the parents of our pupils. Instead, 

we try to find alternative sources of funding, although such an approach is much 

more complicated. One such source of funding has been the publication of textbooks.  

During the Soviet period there were simply no classical language textbooks; 

therefore, for the first two years our teachers had to rely on photocopies of pre-

Revolutionary textbooks. Thanks to the financial support of several German 

foundations (Deutsche Forschungsgemeinschaft, Bosch Stiftung, Stiftung 

Humanismus Heute), our school was able to translate and publish several new Latin 

and Greek textbooks and dictionaries: the Latin course IANUA NOVA, consisting of 

five books; the Greek course PROPULAIA, consisting of two books; and Latin-

Russian and Greek-Russian dictionaries. The International Soros Foundation 

provided the necessary computer equipment for this project. Three to five thousand 

copies of each textbook were printed; these books are currently being used by high 

schools in St. Petersburg and other cities throughout Russia. The profits from the 

publication of these textbooks were used to create a computer class for the pupils of 

our school. 

Our school deals with all problems internally. The school administration, the 

principal and four vice-principals, were chosen by a School Council consisting of 

fifteen teachers. The Council directs the development of our school and supervises 

the administration.  

Instruction in our school begins in the fifth grade (10-11 years old) and continues 

through the eleventh (16-17 years ). Students are selected on the basis of entrance 

examinations that determine the general development and erudition of the child, as 
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well as his or her aptitude in analytical thinking. Each year we have four to five 

applicants for each place in the sixth grade; thus from more than two hundred 

applicants, we select two groups of twenty-five. Currently in our high school there 

are fourteen class (two at each grade level) for a total of 380 students. 

 From the fifth grade students study Latin (4 hours per week, from 10-th grade – 3). The 

Latin for the fifth grade students consists of the half year course of mythology, 

geography and everyday life of Greece and Rome (at the same time they have a special 

course of ancient Greece and Rome history during a year). Then after two and half years 

of grammar students read Latin texts in original in such order: Caesar (8-th grade), 

Cicero and Ovidius (9-th grade), Titus Livius and Horatius (10-th grade), Seneca or 

Tacitus or Sallustius, Petronius and Vergilius (11-th grade).  

From the seventh grade students study Greek (3 hours per week). After two years of 

grammar they read Xenophon, Plato, Lucian, Elegy, Homer, Herodotus and pieces 

from Greek tragedy or comedies by Aristophanes.   

In addition to two classical languages, two modern languages, English and German, 

are also taught in our school. These subjects are not options, all of them, Latin and 

Greek, in particular, are obligatory. In classical and modern language instruction each 

class group is divided into two sections. Each section consists of ten to thirteen 

students, allowing more individualised attention. One of the most important subjects 

in our school is mathematics. Students may only advance to the next grade level after 

passing an in-depth mathematics test. Instruction in the natural sciences takes up a 

smaller portion of the total instructional hours than in other high schools, but as 

instruction is more intensive, our students are able to cover nearly as much material 

the shorter time period we allot. Generally speaking, the ability of our school to 

select only the most promising students allows us to cover a much more intensive and 

expanded school curriculum within the standard number of academic hours (33-38 

hours per week) for state schools.  

The selection of students does not end with their admittance to the high school. At 

the end of each academic year students in each class take cumulative exams and, if 

their results are not satisfactory, they may be expelled from the school. Out of the 

fifty-two original students who entered in 1989, only forty remain. Since from the 

very beginning it was clear that not all children are capable of mastering both 

classical languages and mathematics, we strive to make instruction in our school not 

interesting and easy, but  interesting and challenging.  

Despite a very heavy academic workload, many students choose to remain after 

school in order to participate in optional elective courses and activity groups. They 

study history, French, art and computer science, and participate in theatre, chess, 

basketball and tennis groups as well. For many of the students the school has become 

a second home which they are reluctant to leave. We have a scientific circle 

"Classica", where students with the help of their teachers work on the different 

interesting themes connecting on antiquity and prepare their reports. The best of 

these reports could be published at our annual gymnasium magazine "Abaris", which 
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is made by students and teachers and published with the help of parents. Very 

important for us is a connection to "Bibliotheca Classica", whose director is Dr. A. 

Gavrilov. 

The rebirth of classical education may be seen from a Western standpoint as one of 

the most significant indicators of Russia's re-entrance into the family of European 

nations. For many of our Western colleagues, such a reappearance has served as fuel 

in the fight against the reduction of the number of classical high schools in their own 

countries. The Association of Teachers of Classical Languages, EUROCLASSICA, 

has been of great assistance to us. On the invitation of EUROCLASSICA, we have 

taken part in conferences in Holland, Spain and Switzerland. Our students were the 

participants of  the Academia Aestiva. We have special thanks to Anton van Hooff, 

who has visited our school many times and has written some articles about it. 

At the moment our school remains the only classical gymnasium in St. Petersburg, 

which is of course insufficient for a city of five million. The study and popularisation of 

ancient civilisations demands more specialists than currently exist in Russia. 

Nevertheless we take it upon ourselves to cultivate not only future professional 

classicists from among our graduates; rather, we hope that they will successfully find 

their own places in a broad spectrum including both the natural sciences and the arts 

and humanities. At the moment it is not inconceivable that in time a person schooled in 

ancient history and culture, rather than in the history of the Communist Party, will 

appear among our country's politicians. One may hope that the study of ancient 

civilisations, both their positive and negative aspects, will provide the background for 

the humanist ideals that have become so important in the modern world.  

 

St.-Petersburg Classical High School, 

Malyi pr. P.S., 9/6, 

197198,St.-Petersburg, Russia  

tel.:  007 /812/ 235 4014 - Director office 

fax:  007/812/235 1302 

E-mail:  svbur@gym.spb.su 

 

Elena Ermolaeva  
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Competition 
 
 

A small prize is offered to the first person to identify the following quotations. 

Answers to the secretary by 31st May 2002 please. 

 

1.  Autrefois …… l'hirondelle 

  De sa demeure s'écarta, 

  Et loin des Villes s'emporta 

  Dans un Bois où chantait la pauvre ………. 

  Ma soeur, lui dit Progné, comment vous portez-vous 

  Voici tantôt mille ans que l'on ne vous a vue : 

  Je ne me souviens point que vous soyez venue 

  Depuis le temps de Thrace habiter parmi nous. 
   

2. quam vocat hic matrem, cur non vocat illa sororem? 

 cui sis nupta, vide, Pandione nata, marito! 

 degeneras! scelus est pietas in coniuge …...” 

 

3. For well I know they are not dead at all, 

     The ancient gods of Grecian poesy; 

They are asleep, and when they hear thee call 

     Will wake and think ‘tis very Thessaly, 

This Thames the Daulian waters, this cool glade 

The yellow-irised mead where once young Itys laughed and played. 

 

 

Last year’s solution: 

 

a)  quid faciat? pugnet? vincetur femina pugnans.   

 clamet? at in dextra, qui vetet, ensis erat.    

Ovid, Fasti 2, 801-2 

 

b)   ubi obstinatam videbat et ne mortis quidem metu inclinari, addit ad metum 

dedecus: cum mortua iugulatum servum nudum positurum ait, ut in sordido 

adulterio necata dicatur. 

  Livius 1. 58, 4 

 

c)   Si te delectat gravitas, Lucretia toto 

sis licet usque die: Laida nocte volo. 

 Martial Epigrams XI. 104 21-2 
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Three Translations from Martial by John Bulwer 
 

 

IV. 32  

Et latet et lucet Phaethontide condita gutta, 

     ut videatur apis nectare clusa suo. 

Dignum tantorum pretium tulit illa laborum: 

     credibile est ipsam sic voluisse mori. 

 

The daughters of the Sun wept for their brother. 

Their amber tear-drops swallowed up a bee. 

You’d think that shining there so perfectly, 

He’d rather have this death than any other. 

 

 

IV. 49  

Nescit, crede mihi, quid sint epigrammata, Flacce, 

     qui tantum lusus illa iocosque vocat. 

Ille magis ludit qui scribit prandia saevi 

     Tereos aut cenam, crude Thyesta, tuam, 

aut puero liquidas aptantem Daedalon alas,     

     pascentem Siculas aut Polyphemon ovis. 

A nostris procul est omnis vesica libellis, 

     Musa nec insano syrmate nostra tumet. 

"Illa tamen laudant omnes, mirantur, adorant". 

     Confiteor: laudant illa, sed ista legunt.     

 

He does not know what’s meant by short light verse, 

Who thinks my epigrams are slight, or worse. 

It’s just as daft to write about the dinners 

Of human flesh ate by such cruel sinners 

As Tereus or Thyestes; or the tale 

Of Daedalus who saw his son’s wings fail. 

I have a strange distaste for tragedy – 

For all that stuff is far too OTT. 

“But, IT’S A TRIUMPH, all the critics said.” 

Well, yes.  Those books are praised, but mine are read. 
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IV. 21 

Nullos esse deos, inane caelum 

adfirmat Segius: probatque, quod se 

factum, dum negat haec, videt beatum. 

 

It’s a definite sure a priori truth. 

God is dead.  And here’s the proof 

Jones has said so.  Yet he lives well. 

(God would tell him to go to hell.) 

 

 

a poem about Catullus 
 

 

… So praise the gods, at last he’s away! 

 And let me tend you this advice, my dear: 

Take any lover that you will, or may, 

 Except a poet.  All of them are queer. 

 

It’s just the same – a quarrel or a kiss 

 Is just a tune to play upon his pipe. 

He’s always humming that or wailing this: 

 Myself, I much prefer the business type. 

 

That thing he wrote, the time the sparrow died –  

 (Oh, most unpleasant – gloomy tedious words!) 

I called it sweet, and made believe I cried; 

 The stupid fool!  I’ve always hated birds … 

 

   Dorothy Parker  (from Death and Taxes 1931)  

 

 

From Catullus in English edited by Julia Haig Gaisser, (Penguin Classics, 2001).  This 

anthology includes translations into English of all Catullus’s poems ranging from the 

1590s to the present.  The editor includes some poems like Dorothy Parker’s which are 

inspired by Catullus.  (Most of them are more complimentary to the poet.)  In the same 

format are Ovid in English, Virgil in English, Martial in English, Juvenal in English and 

Horace in English (all in Penguin Classics). 
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IXa Academia Aestiva 

 
6th September – 15th September 2002 Anavyssos (Attica, Greece) 
 

One of the most important aims of EUROCLASSICA is to make pupils and students 

aware of the European dimension of Classics. EUROCLASSICA’s summer school will 

bring together young people from different European countries around a classical theme. 

The summer school will be held in Greece so that a theoretical and practical approach to 

classical topics could be made by combining lessons with instructional tours to museums 

and archaeological sites. 

 

participants:  students taking courses in Classical Civilisation and/or Classical 

Languages aged 16-19 

date:   Friday 6th September- Sunday 15th September 2002 

location:  Hotel Helios Xenia   

Sounion Avenue K. 50, ANAVYSSOS (Attica) 

topics:   the heritage of Classical Greece 

 lessons on Ancient Democracy, Greek theatre, Mythology, Art and 

Literature, Classical Tradition during the first part of the week 

 instructional tours to museums and archaeological sites during the 

second part 

 further details concerning lessons, time-tables, etc will be sent to 

the representatives of each member association of 

EUROCLASSICA after May 31st   2000 

director: Dr. José Luis Navarro 

tutors:  from several European countries. University teachers and teachers at  

High School 

cost:  € 500 (tuition, accommodation, instructional tours) 

 flight to Athens is not included 

language:   lessons will be primarily taken in English; a good working knowledge 

of English will be required from the applicants in order to be accepted 

at the summer school. 

 French may be used as second language 
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application: anyone interested in attending should contact: 

 John Thorley 

4, Hill top 

MILNTHORPE 

Cumbria LA7 7RD 

Tel +44 15395 62076 

e-mail jthorley@globalnet.co.uk 

 

 Students aged 18 will be especially welcome 

 countries where courses in Classical Civilisation and/or Classical 

Languages are non-existent at Secondary School will be allowed to 

nominate students in Classics at University provided they are 

under the age of 22 

 deadline 31st May!  

 

 

 

 

Va Academia Homerica 

 
We have the great pleasure to announce you, that ACADEMIA HOMERICA will be in 

Chios next year 2002  (11-22 July). Professors and students must arrive in Athens on July 

11 and stay at THEOXENIA HOTEL, near Kaningos and Omonia Square , at 3 

Gladstonos Str. tel. +30-1-3800250. On July 12 the participants will visit Mycenae , 

Epidaurus , Argos, Nafplion. On July 13 they will visit the Acropolis, the Acropolis 

Museum and the Archaeological Museum in Athens. On July 13 in the afternoon travel 

by ship to Chios. Residence at the new-built with modern facilities Boarding House of 

the AEGEAN UNIVERSITY, by the seaside. 

 

There will be three sessions:  

One of students of Classical Studies of Universities, with the topic "HOMER AND 

WORLD LITERATURE. OUR CLASSICAL HERITAGE".  

A second session for professors-hellenists, with topic "HOMER IN THE WORLD".  

For all sessions: "MODERN GREEK LANGUAGE AND LITERATURE". 

 

 A good knowledge of English is required since the lecture programmes and workshops 

are held in English. For those who wish to study Modern greek language there will be a 

special session with expert professors of the Athens Univercity who teach Greek 

language for foreigners. For those wishing to learn Greek dances, there will be teaching 

every day voluntary. There will be also educational visits to Museums Archaeological, 

Byzantine and Medieval places and libraries. It may be some cruises and visit to the 

islands of OINOUSSAE, PSARA or some other island of the AEGEAN SEA. 
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Lessons will take place at the HOMERION CULTURAL CENTRE AND AEGEAN 

UNIVERSITY. All the participants will gain a certificate at the closing day of the 

lessons. 

 

ACADEMIA HOMERICA is organized by EUROCLASSICA, ETAIREIA HELLENON 

FILOLOGON, HOMERION CULTURE CENTRE OF CHIOS, in cooperation with 

Universities and other Educational and Cultural Foundations. 

 

Lessons are mainly taught in English. 

Director: Dr, MARIA-ELEFTHERIA GIATRAKOU 

General Secretary: MARIANNA GEORGOUNTZOU-NIKITOPOULOU 

Tutors: PROFESSORS OF UNIVERSITIES FROM VARIOUS EUROPEAN 

COUNTRIES AND GREECE 

 

The participants may pay only the symbolical amount of EUR 300 (transfer the money to 

ERGOBANK, Panepistimioustr. account nr. 001/39685-00010/29 Euroclassica Academia 

Homerica) 

Deadline will be April 30. Those wishing to participate must send their applications not 

later than this date to: 

 

Dr. MARIA-ELEFTHERIA G. GIATRAKOU  

13, NIKIFOROU OURANOU 

11471 ATHENS-GREECE  

TEL/FAX: +30-1-3642131 

Mobile Phone : 0932-368388 
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Members of Euroclassica and Their Representatives in the General 

Assembly 
 

Austria  
(Sodalitas, Bundesarbeitsgemeinschaft klassicher Philologen in Oesterreich)  

Wilhelmine Widhalm-Kupferschmidt   Tel/Fax: +43 1 2580139. 

Leopoldauer Platz 82/83    widhalm@gmx.net 

A-1210 Wien  

 

Belgium    www.agers.cfwb.be/fpgl/fpgl.htm  

(FPGL, Fédération des Professeurs de Grec et de Latin)    

(French and German speaking part of the country) 

Paul Ieven   Tel: +32 2 3872942 

Avenue de Chantecler 26   ieven.paul@skynet.be 

B-1420 Braine-l’Alleud 

 

(VZW Classica Vlaanderen)  

(Dutch speaking part of the country) 

Liesbet Waumans    Tel: +32 3 2369630 

Tweelingenstraat 12    liesbet.waumans@pi.be 

B-2018 Antwerpen 

 

Bulgaria  
(A.A.C., Association des Antiquites Classiques) 

Anna Nikolova     Tel: +359 2 465143 

University of Sofia, Classical Philology  Fax: +359 2 463589. 

Bulevar Ruski 15     anik@fcml.uni-sofia.bg  

Sofia      annikbg@yahoo.com.uk 

 

Croatia  
(Philologorum Classicorum Societas Croatica) 

Jadranka Bagarič     Tel/fax: +385 20436372 

Ivana Meštroviča 3    mobil: +385 915745241 

HR-20000 Dubrovnik    jbagaric@altavista.com 

      Jadranka bagaric@yahoo.com 

Czechia  
(ALFA, Antiquis Linguis Fovendis Associatio) 

Jaroslav Lorman     Tel: +4202 3120078 

Na Ořechovce 55     lorman.prof@gyarab.cz 

16200 Praha 6 
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Denmark      www.kl.gymfag.dk 
(Klassikerforeningen)  

Jette Kjems     Tel: +45 66162294 

Tinguallavej 45     jette-kp@post6.tele.dk 

5210 Odense 

 

France  
(CNARELA) 

Isabelle Lejault     Tel: +33 0561575175 

14, rue Alfred de Musset    Fax: +33 0561575702 

F-31200  Toulouse    isabelle.lejault@wanadoo.fr 

 

Germany   
(DAV, Deutscher Altphilologen Verband) 

Hans-Joachim Glücklich    Tel: +49 69 726633 

Myliusstrasse 25a    Fax: +49 69 173647 

D-60323 Frankfurt/M.    GlueHJ@aol.com  

 

Great Britain     www.jact.org  
(JACT, Joint Association of Classical Teachers) 

John Bulwer     Tel/Fax: +32 2 6751417.        

Ave des Bouleaux 58b    bulwer@skynet.be  

B-1170 Bruxelles, Belgium. 

 

Greece   
(ETAIPEIA EΛΛHNΩN ΦΙΛΟΛΟΓΩN) 

Maria-Eleftheria Giatrakou   Tel/Fax: +30 1 3642131. 

Nikiforou Ouranou 13     mobil: 0932 368388 

GR-11471 Athens    gstc@otenet.gr 

 

Italy  
(CLILC: Coordinamento Ligure Insegnanti Lingue Classiche)  

[Regione di Liguria] 

Maria Rosaria di Garbo    Tel/Fax: +39 010 211695 

Via Acquarone 1/3    floridia.digarbo@aleph.it 

I-16125 Genova. 

 

Latvia   
Vita Paparinska      

Vangazu St. 32-49     

Riga LV 1024     VITAPAP@yahoo.com 
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Luxemburg   
(Pro Latinitate) 

Edouard Wolter      Tel:  +352 481371.        

32, Boulevard de la Fraternité   Fax: +352 26196136   

L-1541 Luxemburg    edouard.wolter@alice.lu 

      edouard.wolter@ci.educ.lu 

 

The Netherlands     www.vcnonline.nl 

(VCN, Vereniging Classici Nederland)  www.oudheid.nl 

Liesbeth Berkvens    Tel.: +31 72 5159532  

Eilandswal 28     f.veltman@hccnet.nl 

1821 AA Alkmaar 

 

Portugal 
Francisco Oliveira     Tel.: +351 239492502  

Urbanização do Loreto, Lote 32   Fax: +351 239836733  

P-3020 256 Coimbra    foliveir@ci.uc.pt  

 

Romania  
(Societatea de Studii Clasice din Romania) 

Gabriela Cretia      Tel.: +40 1 3276533  

Calea Calarasilor 319 App. 28   Fax: +40 1 3121313 

R-74331 Bucuresti    (University of Bucarest) 

 

Russia 
Elena Ermolaeva     Tel: +7 812 3287323   

Nab. Lejtenanta Shmidta, 3, 15   Fax: +7 812 2351302 

St.Petersburg 191028    ml304@mail.ru 

 

Spain  
(SEEC, Sociedad Española de Estudios Clásicos) 

José Luis Navarro    Tel: +34 91 5523318  

Fernández Shaw 2     Fax: +34 91 3100309/ 

E-28007 Madrid +34 91 5523318 

 

Switzerland       www.latein.ch 

(SAV, Schweizerischer Altphilologenverband /  www.latigrec.ch 

ASPC, Association suisse des philologues classiques) 

Christine Haller      Tel: +41 32 7311612. 

ch. des Carrels 15     Fax: +41 32 889 62 65 

CH-2034 Peseux      christine_haller@hotmail.com  
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Sweden  
(Svenska Klassikerförbundet) 

Eva Schough Tarandi    Tel: +46 8 758 58 79   

Kolmilegränd 33     eva.schough.tarandi@telia.com  

S-18743 Täby 

 

 

supporters and associates 

 
EATAG (European Association of Teachers of Ancient Greek) 

Bulletin: EUROPAPHOS 

James H. Willets (editor)    Tel: +44 1294 822709 

1 Sandy Court, Seamill    europaphos@eatag.u-net.com  

West Killbride, Ayrshire 

KA23 9NT Scotland   

 

EUROSOPHIA    www.eurosophia.org  

Jean-Pierre Levet     Fax: +33 5 55371919 

46, rue La Fayette    jplevet@geocities.com  

F-87100 Limoges 

France       

 

ACL (American Classical League) 

Christine Sleeper 

1115 Clinch Road 

Herndon VA 2017 2412 

U.S.A. 

 


mr. E. Ekonomou 

Mavromichali str. 32 

1068 Athens 

Greece 

Tel: 0030-010-3614119 
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Future Members  

 
 

Estonia 
Kristina Leinemann    Tel: +372 2 597821  

Ehitajate te 54-28    

Tallinn EE-0029 

 

Finland (Societatis praeceptorum Latinorum Finnicorum) 

Tuomo Pekkanen     

Adolf Lindforsintie 9A 34   

SF- 00400 Helsinki 40 

 

Hungary (Hungarian Association of Classics) 

L. Kákosy 

Muzem Körut 4b 

H-1088 Budapest 

 

Ireland (The Classical Association of Ireland) 

 

Slovakia 
Alexandra Mallá 

Katedra klasickej a semitskej filologie 

University Komenskeho    

Gondova 2     

SK-818 01 Bratislava 

 

Poland 
PTF, Polskie Towarzystwo Filologiczne) 

Prof. dr. Hab. Jerzy Styka 

Zarzad Glówny Al. Mickiewicza 9/11 VI p  ZGPTF@vela.filg.uj.edu.pl 

31-120 Krakow     jstyka@vela.filg.uj.edu.pl 


